PRILOGA 4.

V ZVEZI Z OPREDELITVIIO POJMA “PROIZVODI
S POREKLOM* IN METODAMI
ADMINISTRATIVNEGA SODELOVANJA

NASLOV 1’
. De:fihicija pojma “proizvodi s poreklom*

~

i. ¢len ~
Za namene izvajanja tega sporazuma in ne glede na-dolocila 2.

in 3. ¢lena, velja; da so naslednji proizvodi proizvodi s poreklom v -

drzavi pogodbenici tega sporazuma:

a) proizvodi, v celoti pndobljem v tej drzavi pogodbenici v

skladu s 4. ¢lenom;

b) proizvodi, pridobljeni v. tej drZavi pogodbenici, ki vsebujejo
materiale, ki niso bili v celoti ‘pridobljeni na njenem ozemlju, pod
pogojem:

i) da so bili ti materiali dovolj obdelani ali predelani v drZavi

" pogodbenici v skladu s 5. ¢lenom, ali da

ii) imajo ti materiali poreklo ene od drzav pogodbenic tega

sporazuma. ’
2. &len

Proizvodi s poreklom iz ene od driav pogodbenic v skladu s tem
protokolom in izvoZeni iz ene drzave pogodbenice v drugo drzavo
pogodbenico v enakem stdnju ali pa proizvodi, ki niso bili obdelani
ali predelani bolj. kot Je‘oplsano v petem odstavku 5 ¢lena, ohranijo
svoje poreklo.

3. ¢len

Kumulacija z materiali, s poreklom iz Slovaike Republike

1.-Ne glede na 1. ¢len (b) in v skladu z dologili drugega in
¢etrtega odstavka, se bo Stelo,.da so materiali s poreklom iz Slovaske
Republike v skladu s protokolom 3, priloZenega k sporazumu med
Republiko Slovenijo in SlovaSko Republiko, s poreklom iz driav
pogodbenic in ne bo potrebno, da se ti materiali tam dovolj obdelajo
ali predelajo, pod pogojem, da so bili obdelani ali predelani bolj,
kot je opisano v petem odstavku 5. ¢lena tega protokola.

2. Proizvodi, ki so pridobili poreklo v skladu s prvim odstavkom,
bodo.3e naprej veljali za proizvode s poreklom iz drzav pogodbenic,
ko bo tam dodana vrednost presegla vrednost uporabljenih materialov
s poreklom iz Slovaske Republike. Ce ta vrednost ne bo presezena,
bo veljalo, da so za namene izvajanja tega sporazuma ali sporazuma

med Republiko Slovenijo in Slovasko Republlko ti proizvodi s
porekom iz Slovaske Republike.

Pri tem se ne upoSteva materialov po poreklu iz Slovadke

'Republike,, ki so bili dovolj obdelani ali predelani v drzavah-pogod--
_benicah.

3. Za “dodano vrednost* bo veljala franko tovarna cena proi-
zvoda zmanj3ana za carinsko vrednost vseh uporabljenih mater ialov,
ki nimajo porekla v drZavi pogodbenici, kjer so ti proiz vodi pridob-
ljeni.

: 4. Za namene tega ¢lena bodo v trgovini med Republiko Slove-
nijo in Slovasko Republiko veljala enaka pravila o poreklu kot pravila
v tem protokolu. .

4. &len
" Stelo se'bo, da je v celoti pridobljeno-v drzavi pogodbenici v

skladu s pododstavkom (a) 1. ¢lena naslednije:

a) mineralni proizvodi, pridobljeni na njenem ozemlju ali mor-
skem dnu;

b) rastlinski proizvodi, pridelani na njenem ozemlju;

c) Zive Zivali, povrZene in vzrejene na njenem ozemlju,

d) proizvodi, pndobl)em od Zivih Zivali, vzrejenih na njenem

‘ozemlju;

e) proizvodi,
ozemlju;

f) proizvodi morskega ribolova in drugi proizvodi iz morja,
pridobljeni z njenimi ladjami:

. g) proizvodi, izdelani na krovu predelovalnih ladij izklju¢no iz

proizvodov, omenjenih v pododstavku f);

h) rabljeni predmetl zbrani na njenem ozemlju, primerni le Za
reciklazo;

pridobljeni "z lovom ali ribolovom na njenem

i) odpadki in ostanki od proizvodnih postopkov na njenem o

ozemlju;
j) blago proizvedeno na njenem ozemlju izkljutno iz proizvodov,
opisanih v pododstavkih a) do i) .

. 5. ¢len

1. Izraza “poglavja“ in “tarifne Stevilke“, uporabljena v tem
protokolu bosta pomenila poglavja in tarifne Stevilke (StiriSteviléne
kode). uporabljcnc- v nomenklaturi, ki predstavlja “Harmonizirani
opis blaga in sistem kodiranja~ (v nadaljnjem besedilu Harmonizirani
sistem ali HS). Izraz “uvriCen!" se nanasa na uvrstitev proizvoda ali
materiala pod doloéeno tarifno Stevilko.

2. Za namene 1. ¢lena se ste]e da so materiali brez porekla
dovolj obdelani ali predelani, kadar je dobljeni proizvod uvriten pod :
tarifno Stevilko, ki se razlikuje od tarifnih Stevilk, v'katere so uvrs¢eni
vsi materiali brez porekla, uporabljeni v njegovi proizvodnji, v skladu

-z dolo¢ili odstavkov 'tri, Stiri in pet.

3. Proizvod, omenjen v 1. in 2. stolpcu seznania v prilogi 1I tega
protokola, mora izpolnjevati pogoje, doloene za ta proizvod v 3.
stolpcu, namesto pravila v drugem odstavku.

4. Za proizvode v poglavjih 84 do vkljuéno 91, lahko izvoznik
drzave pogodbenice namesto pogojev, ki so .doloceni v 3. stolpcu
izberé pogoje, dologene v 4. stolpcu. ~

5. Zaradi izvajanja odstavkov b) i) 1. ¢lena, Se vedno velja, da
so naslednji postopki obdelave ali predelave nezadostni, da bi proi-
zvod pridobil status proizvoda s poreklom, ne glede na to ali gre za
spremembo tarifne Stevilke ali ne:

a) postopki, ki naj zagotovijo ohranitev blaga v dobrem stanju
med prevozom in skladis¢enjem (prezracevanje, razprostiranje, suSe-
nje, hlajenje, soljenje, Zveplov dioksid ali druge vodne raztopine,

* odstranjevanje poskodovanih delov in podobni postopki) ;

b) preprosti postopki kot odstranjevanje prahu, sejanje, prebira-
nje, razvri€anje; usklajevanje (vkljuéno s sestavljanjem garnitur izdel-
kov), pranje, barvanje, rezanje;

- ¢) i) spremembe v embalazi ter razstavljanje m sestavljanje
posilik:

1i) enostavno pakiranje v steklenice, Cutare, vrecke, zabole
gkatle, pritrjevanje nalepk ali ploscic itd. in vsi ostali preprosti
postopki pakiranja; -

d) pritrjevanje znakov, nalepk in drugih podobnih znakov za
razlikovanje, na proizvode ali njihovo embalazo;

€) preprosto meSanje proizvodov, ne glede na to ali so razli¢nih
vrst ali ne, kjer ena ali ve¢ sestavin meSanice ne ustreza pogojem,
dologenim v tem Protokolu, da bi lahko Stele za proizvode s pore-
klom; :

f) enostavno sestavljanje ‘delov izdelka v zakljuen izdelek;

g) kombinacija dveh ali ve¢ postopkov, opisanih v odstavkih a)
do f) ;
h) zakol Zivali.



6. Da bi dologili, ali je proizvod s poreklom, ne bo potrebno
ugotavljati, ali je bila uporabljena energija in gorivo, naprave in
oprema, stroji in orodje za pridobitev teh izdelkov, s porekiom iz
tretjih drzav ali ne. .

7. Dodatki, rezervni deli in orodje, poslani skupaj z delom
opreme, stroja, priprave ali vozila, in ki so del obi¢ajne opreme in
vkljuéeni v njeno ceno, ali pa niso posebej zara¢unani, Stejejo za del
tiste opreme, stroja, naprave ali vozila. ‘ .

8. Garniture v skladu s splo§nim pravilom t. 3 Harmoniziranega
sistema se¢ Stejejo za garniture s poreklom kadar imajo poreklo vsi
njeni sestavni predmeti. Kljub temu pa bo takrat, kadar je garnitura
sestavijena iz predmetov, ki imajo poreklo in. takih brez, veljalo, da
ima garnitura kot celota poreklo, pod pogojem, da vrednost predme-
tov brez porekla ne presega 15% cene garniture franko tovarna.

6. ¢len

\

L. lzraz “vrednost“ v seznamu-v prilogi Il tega protokola pomeni '

carinsko vrednost v €asu uvoza uporabljenih materialov brez porekla,
ali, ¢e ta ni znana ali se je ne da ugotoviti, prva preverjena cena, ki
je bila platana za material na tistem ozemlju.

Kjer je potrebno ugotoviti vrednost uporabljenih materialov s

poreklom, se ta odstavek uporablja mutatis mutandis.

2. lzraz “cena franko tovarna“ na seznamu v prilogi. Il pomeni
ceno franko tovarna dobljenega proizvoda zmanjSanega za kakrsne-
koli notranje dajatve. ki se placajo ali se lahko placajo ob izvozu
pridobljenega proizvoda. - -

7. ¢len

1. Blago, ki ima poreklo v smislu tega protokola in predstavlja
eno podiljko, ki se ne deli, se lahko prevaza, e je potrebno, po
ozemlju, ki ni ozemlje drzav pogodbenic v tem sporazumu in/ali
Republike Slovaske, pretovarja ali za¢asno skladiiti na takem ozem-
lju, pod pogojem, da je preckanje tega ozemlja upravi¢eno iz geograf-
skih razlogov, da je blago v drzavi tranzita ali skladiséenja ostalo pod
nadzorom carinskih organov, da v teh drZavah niso z njim trgovali
ali ga izrocali v domaco uporabo in na njem niso opravili drugaénih
postopkov kot radzlaganje, ponovno nalaganje ali postopkov za ohra-
nitev dobrega stanja. o . o

- 2. Pogoji, dologeni v 1. ¢lenu, ki se nanasajo na pridobitev
statusa blaga s poreklom, morajo biti brez prekinitev izpolnjeni v
drzavi pogodbenici, razen kot je predvideno v 2. in 3. &lenu.

Ce se proizvodi s poreklom, ki jih drzava ‘pogodbenica tega
sporazuma izvaZza v neko drugo drZavo, vra¢ajo,.razen v obsegu, ki
je dologen v 2. in 3. ¢lenu, jih je potrebno Steti za proizvode brez
porekla, razen &e se lahko carinskim organom dokaze da:_

~ je vrnjeno blago isto blago, kot je bilo izvoZeno, in

~ na njem, medtem ko je bilo v tej drzavi ali po izvozu, niso
bili opravljent nikakr$ni postopki, razen tistih, -

ki so potrebni, da se ohrani v dobrem stanju.

NASLOV II
Dokazilo o poreklu

8. ¢len _
L. Proizvodi s poreklom v smislu tega protokola pri uvozu v

drzavo pogodbenico koristijo ugodnosti tega sporazuma ob predloZitvi g

enega od naslednjih dokumentov:

a) Potrdila EUR.1 o prometu, v nadaljnjem besedilu imenovano
potrdilo EUR.1 ali potrdilo EUR.1, veljavno za daljge obdobje, in
faktur, ki se nanasajo na to potrdilo, izdelano v skladu s 13. &enom.

b) Fakturo z izjavo izvoznika, kot je podana v prilogi IV tega -

protokola, ki jo je izvoznik naredil za vsako posiljko, ki jo sestavija
en ali ve¢ paketov s proizvodi s poreklom, katerih celotna vrednost
ne presega 5.110 ECU.

¢) Fakturo z izjavo pooblasienega izvoznika, -kot je podana v
prilogi- IV tega protokola, izdelana v skladu s 13. &lenom.

2. Naslednji proizvodi.s poreklom v smislu pomena tega Proto-
kola, pri uvozu v drzavo pogodbenico koristijo ugodnosti tega spora-
zuma, ne da bi bilo potrebno predloZiti kateregakoli od dokumentov,
omenjenih v prvem odstavku:

a) proizvodi, ki jih v malih paketih posiljajo zasebniki zasebni-
kom, pod pogojem, da vrednost proizvodov ne presega vrednosti 365

* b) proizvodi, ki so del potnikove osebne prtljage, pod pogojein,
da vrednost proizvodov ne presega 1.025 ECU.

Ta dolocila se uporabljajo samo, kadar se to blago ne uvaja v
komercialne namene in je bila dana izjava, da ustreza pogojem, ki
se zahtevajo za uporabo tega sporazuma, in kjer ni dvomov v
resni¢post take izjave.

Obcasni uvozi, pri katerih gre le blago. za osebno uporabo
prejemnikov ali potnikov ali njihovih druZin, se ne 3tejejo v uvoze
za komercialne namene, &e je iz narave in koli¢ine blaga razvidno,
da ni namenjeno za trgovanje.

3. Zneske v nacionalni valuti izvozne drzave pogodbenice, ki
ustrezajo zneskom, izrazenim v ECU, bo dolo¢ila izvozna drava
pogodbenica in jih sporotila drugi drzavi pogodbenici. Kadar so
zneski visji od ustreznih zneskov, ki jih je doloGila uvozna drzava
pogodbenica, jih mora uvozna drzava pogodbenica sprejeti, ¢e je
blago fakturirano v valuti izvozie drZave pogodbenice.

4. Ce je blago, ki izpolnjuje zahteve tega protokola, fakturirano
v valuti tretje drzave, bo uvozna drzava pogodbenica priznala ekviva-
lente vrednostnih omejitev, izraZene v nacionalni valuti te drzave.

5. Za dolotitev ustreznega razmerja valute do ECU se bo do .
vklju¢no 30. aprila 1995 uporabljal te€aj nacionalne valute do ECU
kot je veljal prvega delovnega dne v oktobru 1992. Za vsako
naslednje obdobje dveh let bodo zneski v ECU odgovarjali znesku

‘v nacionalni valuti na prvi delovni dan v oktobru v -letu pred

dveletnim obdobjem. )
Ekvivalenti zneskov, omenjenih v tem &lenu- se spreminjajo v
skladu z navedenimi pogoji.
9. ¢len

L. Potrdilo EUR.1 izdajo carinski organi izvozne driave pogod-
benice, ob izvozu blaga, na katerega se nanasa. Izvozniku bo dano
na razpolago takoj, ko je bil dejanski izvoz izvrsen ali zagotovljen.

2. Potrdilo EUR.1 morajo izdati carinski organi drave pogodbe-
nice. Ce se blago, ki se izvaza, lahko uvrsti med proizvode s porcklom
v tej driavi pogodbenici v skladu s 1. ¢lenom.

3. Carinski organi drzave pogodbenice lahko, pod pogojem, da
je blago, na katerega naj se potrdila EUR.1 nanasajo, na njenem
ozemiju, izdajajo potrdila EUR.1 pod pogoji, dolocenimi s tem
protokolom, ¢e lahko blago, namenjeno izvozu, Steje za blago s .
poreklom iz ene od drZav pogodbenic v skladu s 1.in 2. dlenom ali
iz Republike Slovagke v skladu s pomenom 3. &lena, in pod pogojem,
da je blago, na katerega se potrdilo nanafa, na njenem ozemlju,
razen v primerih, omenjenih v 16. ¢lenu.

.V takih primerih je izdaja potrdila EUR.1 odvisna od predlozitve
predhodno izdanih dokazil o poreklu.

4. Potrdilo EUR.1 se lahko izda samo takrat, kadar lahko sluzi
kot dokumentarno dokazilo, ki se zahteva za obravnavanje. doloceno
\ tem sporazumu.

Datum izdaje potrdila EUR.1 mora biti naveden v rubriki 11
potrdila EUR.1, rezervirani za carinske organe. .

5. V izjemnih okolistinah se lahko potrdilo EUR.1 izda tudi po
izvozu blaga, na katerega se nanasa, e v asu izvoza ni bilo izdano
zaradi napak, nenamernih opustitev ali posebnih okolis¢in.

Carinske oblasti lahko izdajo potrdilo EUR.1 naknadno samo
potem, ko so preverile, da podrobnosti, navedene v izvoznikovi
pro3nji, ustrezajo podrobnostim na odgovarjajotem dokumentu.

Potrdila EUR.1, izdana naknadno, morajo biti oznaena z enim
od naslednjih navedb: .

“ISSUED RETROSPECTIVELY*",

“IZDANO NAKNADNO*,

“VYSTAVENO DODATECNE*,

“VYSTAVEN DODATOCNE*.

6. V primeru kraje, izgube ali unifenja potrdila EUR.1 lahko
izvoznik zaprosi carinske organe, ki so ga izdali, za dvojnik, ki ga
izdajo na osnovi izvoznih dokumentov, ki jih imajo. Tako izdani
dvojnik mora biti oznagen z eno od naslednjih besed:

“DUPLICATE",

“DVOJNIK®,

“DUPLIKAT“. .

Dvojnik, na katerem je datum izdaje pyvotnega potrdila EUR.1
velja od tega datuma.

7. Oznake, omenjene v petem in Sestem odstavku, morajo biti
vpisane v rubriki 7 “Opombe* potrdila EUR.1.

8. Vedno je mogoda zamenjava enega ali ve¢ potrdil EUR.1 2
enim ali ve¢ potrdil EUR.1, pod pogojem, da se to opravi pri
carinskem organu, kjer se blago nahaja.

9. Zaradi preverjanja, ¢e so izpolnjeni pogoji, navedeni v drugem
in tretjem odstavku, imajo carinski organi pravico zahtevati kakr$no-
koli dokumentarno dokazilo ali izvesti kakrienkoli ustrezen pregled.

10. Dolotila drugega in devetega odstavka tega &lena veljajo
mutatis mutandis za dokazila, ki so jih izdelali pooblad&eni izvozniki
pod pogoji, dolotenimi v 13. &lenu.

10. &len

1. Potrdilo EURL.I se izdaja samo na pismeno prosnjo izvoznika
ali, na njegovo odgovomost, njegovega pooblaiéenega zastopnika,




NS U

na obrazcu. katerega vzorec je v prilogi I tega Protokola. in ki
mora biti izpolnjen v skladu s tem Protokolom. , .

2. Carinski organi izvozne drzave pogodbenice so odgovorni za
zagotavljanje pravilnega izpolnjevanja obrazca. navedenega v prvem
odstavku. Se posebej morajo preverjati. ¢e je rubrika. namenjena
opisu blaga. izpolnjena tako, da izkljucuje moZnost ponarejanj. V ta
namen je potrebno opisati blago brez praznih vrstic. Kjer rubrika ni
v celoti izpolnjena. je potrebno dodati vodoravao ¢rio pod zadnjo
vrstico opisa. tako da je prazen prostor precrtan.

3. Ker. predstavija potrdilo EUR.1 dokumentarno dokazilo za
uporabo tega sporazuma, so carinski organi izvozne drzave pogodbe-
nice odgovorni za potrebno preverjanje porckla blaga in pregledova-
nje drugih izjav na potrdilu.

4. Kadar sc izdaja potrdilo EUR.1 v skladu s petim odstavkom
9. &ena. potem, ko je bilo blago, na katero se nanasa, Ze izvozeno.
mora izvoznik v prodnji. omenjeni v prvem odstavku:

a) navesti kraj in datum izvoza blaga. na katerega se potrdilo
EUR.1 nanasa, in ’

b) potrditi, da v asu izvoza potrdilo EUR.1 za to blago ni bilo

.izdano in navesti razloge. o )

5. Prosnje za potrdila EUR.1 in dokazilo o porcklu, omienjeno
v drugem pododstavku tretjega odstavka 9. Clena. ob predioZitvi
katere se izda nova potrdila EUR.1. morajo carinski organi izvozne
drzave pogodbenice hraniti vsaj dve leti. : -

. ~11. ¢len

1. Potrdila EUR.1 je potrcbno’ napisati na obrazcu. katerega
vzorec je v prilogi 11 tega Protokola. Ta obrazec mora biti natisnjen
v enem ali ve¢ uradnih jezikih drzav pogodbenic tega sporazuma
oziroma v slovaséini ali angleséini. Potrdilo EUR.1 mora biti' izpol-
* njeno v enem od teh jezikov in v skladu z doloili notranje zakonodaje
izvozne drzave pogodbenice; ¢e so zapisana na roko, morajo biti

izpolnjena s ¢rnilom, z velikimi ¢rkami in brez prekinitev.

2. Merc potrdila EUR.1 so 210 x 297 mm. Dopustna so odsto- -

panja do plus 8 milimetrov ali minus 3 milimetrov dolzine. Uporabiti
je treba pisalni papir z belo previeko, ki ne vsebuje delcev pulpe in
ni lazji od 25 gramov na kvadratni meter. Ilmeti mora ozadje s

tishanim zelenim vzorcem “guitloche*. tako da je vsako ponarejanje -

z michanicénimi ali kemicénimi sredstvi_ opazno_ na prvi pogled.

3. Drzavi pogodbenici si lahko pridrzita pravico. da sami tiskata '

potrdila ali pa jih dara v tisk pooblaséenim tiskarjem.

12. ¢len
1. Potrdilo EUR.1 je potrebno v Stirth mesecih od datuma izdaje
s strani carinskih organov izvozne drZave pogodbenice predati carin-
skim organom uvoznc driave pogodbenice, kjer je blago vstopilo, v
. skladu s postopkom, ki ga je predpisala ta drZava pogodbenica.

Omenjeni organi lahko zahtevajo prevod potrdila. Lahko tudi zahte- -
vajo. du uvozno deklaracijo spremija izjava uvoznika, da blago

ustreza pogojem. ki se zahtevajo za uporabo tega sporazuma.

2. Ne glede na peti odstavek 5. ¢élena, sc botakrat. kadar se’ na.
zahtevo osebe. ki blago prijavlja na carino, demontirani ali nesestav-
lieni predmet, ki spada pod 84. ali 85. poglavje ‘Harmonizirancga
sistema. uvaza po delih po pogojih, ki so jih predpisale pristojne
oblasti. upostevalo, da gre za en predmet in potrdilo EUR.1 se lahko
izda za celoten predmet ob prvem uvozu po delih.

3. Potrdilo EUR.L. ki se preda carinskim organom uvozne

" drzave pogodbenice po preteku datuma za predioZitev, dolocenem v
prvem odstavku, se pri prodnji za preferencialni tretman lahko
sprejme. kadar se potrdila pred potekom datuma ni dalo dosravitis
zaradi visje sile ali izjemnih okolis¢in.

V drugih primerih zakasnitve predloZitve lahko carinski organi
uvozne drzave pogodbenice sprejmejo potrdita EUR.1, kadar jim je
bilo blago predano pred dogovorjenim koncnim datumom.

4.V primeru manjsih razlik med izjavami na potrdilu EUR.T in
dokumenti. ki so bili predani-carinskemu uradu za izvritev formal-
nosti uvoza blaga. potrdilo ne bo ipso facto razveljavijeno. pod
pogojem, da je pravoéasno ugotovljeno, da potrdilo ustreza blagu.

3. Potrdilo EUR.1 morajo carinski organi uvozne drzave pogod-
benice hraniti v skladu s pravili, ki veljajo v tej pogodbe nici.

6. Dokaz. da so bili izpolnjeni pogoji. doloZeni v 7. ¢ienu. je
zagotovljen. ko je carinskim organom uvozne drzave pogodbenice
predan bodisi: -

a) en sam dokazni prevozni dokument, izdelan v izvozni drZavi
pogodbenici ali Republiki Slovaski, s katerim je biago preckalo
tranzitno drzavo: ali o

b) potrdilo, ki so ga izdali carinski organi tranzitne drzave in
vsebuje: - ' ’ .

- — natancen opis blaga, : ’

_ - datum razkladanja in ponovnega nakladanja blaga. in kjer
ustreza, imena ladij.
- potrjeno dokazilo o pogojih, zaradi katerih se je blago zadrZalo
v tranzitni drZavi; - : s
¢) ali. ¢e tega ni. katerekoli dokumente. ki to dokazujejo.

13. ¢len

1. Ne glede na prvi do sedmi odstavek 9. ¢lena in prvi. Eetrti
in peti odstavek 10. &lena se lahko uporabi poenostavljen postopek
za izdajo dokumentov. ki-sc nanasajo na dokazovanje porekla. pod
pogoji spodaj navedenih dologil. ’

2. Carinski organi izvozne drZave pogodbenice lahko pooblastijo
izvoznika, v, nadaljnjem besedilu “pooblaséenega izvoznika®, ki
opravlja pogoste izvoze. za katere je potrebno izdati potrdila EUR.1
in ki zadovoljivo ponudi carinskim organom -vsa jamsiva. ki so
potrcbna za preverjanje statusa blaga s poreklom, da mu ob ¢asu
izvoza blaga carinskemu uradu izvozne driave pogodbenice ai treba |
predati niti blaga niti proinje za potrdilo EUR.1. Ki se nanasa na to
-blago, z namenom, da bi dobil potrdito EUR.1 po pogojih. predpi-
sanih v prvem do Eetrtem odstavku 9. ¢lena in drugem odstavku
12. ¢lena. . )

3. Dodatno lahko carinski organi pooblastijo pooblagéenega
izvoznika, da izstavija potrdila EUR.1, ki veljajo najve¢ leto dni od
datuma izdaje, v nadaljnjem besedilu imenovana “LT potrdila®. Eno
LT potrdilo lahko krije le posiljke enakovrstnega blaga enega pooblus-
_&enega izvoznika cnemu uvozniku. Pooblastilo se odobri sumo.v
primeru, ko se pricakuje. dabo status blaga s poreklom, ki sc izvaza,
ostal nespremenjen za &as veljavnosti LT potrdila. Ce LT potrdilo ’
ne krije ve¢ dolofenega blaga, mora pooblaseni izvoznik takoj
obvestiti carinske organe. ki so pooblastilo izdali.- :

Kjer se uporablja pocnostavljeni postopek, carinski organi izve- -
zne drzave pogodbenice lahko predpisejo uporabo potrdil EUR.1, ki
imajo razloéno oznako. po kateri jih je mo¢ prepoznati. -

4. Pooblastilo, omenjeno v drugem in tretjem odstavku, pogojujc,
po izbiri carinskih organov. da mora biti rubrika Il “Carinska
overovitev* potrdila EUR.1: g

a) hodisi vnaprej potrjena z zigom pristojnega carinskega organa_
izvoine drzave pogodbenice in lastnorocnim ali adtisnjenim podpisom

" uradnika tega organa: bodisi

b) potrjena s strani pooblas¢encga izvoznika s posebnim Zigom.
ki so ga odobrili carinski organi izvozne. pogodbenice in ustreza -
vzorcu v prilogi V tega protokola: ta‘zig je lahko vnaprej odtisnjen
na obrazcu. N )

Ce je potrebno, Tubriko 11 “Carinska overovitev™, izpolni pou-
blas¢eni izvoznik. - :

5. V primerih, omenjenih v ¢étrtem odstavku a). je potrebno v
rubriko 7 “Opombe* potrdita EUR.1 vnesti ¢nc od naslednjih
navedb: . o .

“SIMPLIFIED PROCEDURE",

“POENOSTAVLIEN POSTOPEK™. ’

“ZJEDNODUSEN RVZENI*.

“ZJEDNODUSEN KONANIE™.

Pooblai€eni izvoznik mora v rubriki 13, “Zahteva za kontrolé*
vnesti ime in naslov carinskih organov. pristojnih za kontrolo potrdil
EUR.L. : .

6..V primecru. omenjenem v tretjem odstavku, je' potrebno v
rubriko 7 “Opombe™ potrdila EUR.1 wvpisati eno od naslednjih
navedb: :

“LT CERTIFICATE VALID UNTIL ...»
“LT POTRDILO VELJA DO ...»

“LT OSVEDCEN’ PLATNE DO ...~
“LT OSVEDCENIE PLATNE DO ._.*

in datum, zapisan s Stevilkami. potrien z Zigom in podpisom
carinskih organov..

Ne zahteva se, da se v rubrikah 8 in 9 LT potrdila navaja oznake
in tevilke ter 3tevilo in vrsto pakiranja. bruto tezo (kg) ali drugo
mero (liter, m* itd.). Rubrika 8 pa mora scveda vsebovati dovolj
natanden opis in oznake blaga. da se blago lahko identificira.

7. Ne glede pa prvi do tretji odstavek tega ¢lena je potrebno
LT potrdilo predati carinskemu organu uvozne drZave pogodbenice =

_ ob ali pred prvim uvozom kakrincgakoli blaga, na katero se nanasa.’

Kadar uvoznik opravi carinjenje pri ve¢ carinskih organih v uvozni
drzavi pogodbenici, lahko carinski organi od njega zahtevajo predlo-

* Zzitev dvojnikov LT potrdila vsem tem carinskim organom.

8. Ko je LT potrdilo predano carinskim organom, je potrebno

- dokazila o statusu porekia uvoZenega blaga med veljavnostjo LT
" potrdila izkazovati s fakturami, ki izpolnjujejo naslednje pogoje:



a) kadar faktura zajema tako blago s poreklom v drzavi pogod-
benici, kot tudi blago brez porekla, mora izvoznik ti dve vrst blaga
jasno razlikovati;

b) izvoznik mora na vsaki fakturi navesti stevilko LT potrdila,
ki zadeva to blago, in datum, ko potrdilo potede, ter ime(-na)
driav(-e) porckla blaga. :

Navedba Stevilke LT potrdila in drzave porekla. ki jo na fakturi
zapise izvoznik, predstavlja izjavo, da blago izpolnjuje pogoje. pred-
pisane v tem Protokolu, za pridobitev preferencialnega porekla v
trgovanju med drzavami pogodbenicami tega sporazuma. Carinski
‘organi izvozne drzave pogodbenice lahko zahtevajo, da morajo biti
vpisi. ki morajo biti po zgornjih dolocilih na fakturi, potrjeni z
lastnoro¢nim podpisom, ki mu sledi razlocno zapisano ime podpisni-
ka; :
c) opis in oznake blaga na fakturi morajo biti dovolj podrobni,
da jasno pokazejo, da je blago navedeno tudi na LT potrdilu, na
katerega se faktura nanasa;

d) fakture se lahko izdajo samo za blago, ki se izvaZa med
obdobjem veljavnosti ustreznega LT potrdila. Lahko se jih prediot
pri uvoznem carinskem organu v Stirih mesecih potem, ko jih je
izvoznik izstavil. )

9. V okviru poenostavljenih postopkov se lahko fakture, ki
zadovoljujejo pogoje tega ¢lena, izdeluje in/ali prenasa s pomogjo
telekomunikacij ali elektronske obdelave podatkov. Take fakture
bodo carinski organi  uvozne drzave pogodbenice sprejeli kot dokaz
o statusu porekla blaga, ki se uvaza v skladu s postopki, ki so jih
predpisali tamkaj3nji carinski organi. ) A
" 10. Ce carinski organi izvozne driave pogodbenice ugotovijo. da
potrdilo in/ali faktura, izdana po dolo¢ilih tega €lena, ne velja’ za
dobavljeno blago. morajo o ugotovitvah nemudoma obvestiti carinske
organe uvozne drzave pogodbenice.’ ’ .

’ 11. Carinski organi lahko pooblastijo pooblaséenega izvoznika,
da izdaja fakture z izjavo, podano v prilogi VI tega Protokola,
namesto potrdil EUR. 1. .

" Izjava, ki jo na fakturi zapiSe pooblasceni izvoznik, mora biti
narcjena v enem od uradnih jezikov pogodbenic tega sporazuma
oziroma v slovas¢ini ali v angles¢ini. Podpisana mora biti lastnoro¢no
in mora bodisi: . .

a) navajati avtorizacijske Stevilke pooblascencga izvoznika. ali

“b) poobladten izvoznik -potrditi s poscbnim Zigom. omenjenim v
cetrtem odstavku-b). ki so.ga odobrili carinski organi izvozne drzave
pogodbenice. Ta Zig je lahko predhodno odtisnjen na fakturi.

12. Vendar pa carinski organi izvozne drZave pogodbenice lahko -

dovolijo pooblasfenemu izvozniku. da ne podpisuje izjave v osmem
adstavku b) ali izjave. omenjenc v cnajstem odstavku, zapisanc na
fakturi, kadar se take fakture izdelujejo infali poiljajo s pomogjo
telekomunikacij ali elektronske obdelave podatkov.

Omenjeni carinski organi morajo predpisati pogoje za izvajanje
tega odstavka, vklju¢no, Ce tako zahtevajo, s pismenim jamstvom
pooblas¢enega izvoznika, da sprejema vso odgovornost.za tako trditev
in izjavo. kot da bi jih dejansko lastnoro¢no podpisal.

13. V pooblastilih, omenjenih v drugem, tretjem in enajstem ~

odstavku. morajo carinski organi dolo€iti posebe;j:

a) pogoje, pod katerimi se delajo prosnje za potrdila EUR.1 ali
LT potrdila, oziroma pogoje pod katerimi se na fakture zapisuje
izjava glede porekla blaga;

b). pogoje, pod katerimi se te prosnje, kakor tudi dvojniki faktur,

ki se nanasajo na LT potrdilo. in faktur z izvoznikovo izjavo, hranijo
vsaj dve leti. V primeru LT potrdil ali faktur, ki se nanasajo na LT
potrdila, se to obdobje pri¢ne z datumom, ko potece veljavnost LT
potrdila. Ta dolotila veljajo tudi za potrdila EUR.! ali LT potrdila
in fakture. ki se nanaSajo na LT potrdila. kakor tudi fakture z
izvoznikovo izjavo, potem ko so sluzili kot osnova za izdajo drugih
dokazil o poreklu, po pogojih. predpisanih v drugem pododstavku
tretjega odstavka 9. lena. :

14. Carinski organi v izvozni drzavi pogodbenici lahko razglasijo -

dolocene kategorije blaga kot neprimerne za poseben postopek:
predviden v drugem, tretjem in enajstem odstavku.

15. Carinski organi zavrnejo izvoznikom, ki ne ponudijo vseh
jamstev, za katere menijo, da so potrebne, izdajo pooblastil, omenije-

*nih v drugem, tretjem in enajstem odstavku.

Carinski organi lahko kadarkoli prekli¢ejo pooblastila. To morajo
narediti, kadar se pogoji za odobritev ne izpolnjujejo veé ali kadar
priznani izvoznik ne nudi ve¢ jamstev. .

16. Od poblastenega izvoznika, se lahko zahteva, da carinske

organe obves¢a, v skladu s pravili, Ki so jih predpisali, o blagu, ki .

ga namerava odposlati, tako da pristojni carinski organ lahko izvede
pregled, za katerega meni, da je potreben, pred odpremo blaga.

17. Dolotila tega ¢lena ne vplivajo na uporabo pravil driav
pogodbenic o carinskih formalnostih in uporabi carinskih dokumen-
tov.

14. &len

Izjavo, omenjeno v odstavku 1 ¢) 8. ¢lena, mora pooblasceni
izvoznik podati v obliki, zapisani v Prilogi 1V tega Protokola. v enem
od uradnih jezikov drZav pogodbenic oziroma v slovaséini ali angles-
Cini. Biti mora natipkana ali odtisnjena in lastnoroéno podpisana.
Pooblaséeni izvoznik mora hraniti dvojnik fakture z omenjeno izjavo
vsaj dve leti. :

15. ¢len

L. Izvoznik ali njegov zastopnik mora k svoji prosnji za potrdilo
EUR.1 predioZiti ustrezen dokument, ki dokazuje. da blago, ki se
izvaZa, izpolnjuje pogoje za izdajo potrdila EUR.1.

Mora'se obvezati, da bo na zahtevo ustreznih organov predlozil
vsa dodatna dokazila, ki-bi jih zahtevali z namenom, da ugotovijo
pravilnost statusa porekla blaga, ki so upraviceni do preferencialnega
tretmaja, in mora se obvezati da se strinja z vsakim pregledom svojih
racunov in vsakim pregledom postopkov za pridobivanje tega blaga,
ki ga izvedejo omenjeni organi.

2. Izvozniki morajo vsaj dve leti hraniti dodatne dokumente,
omenjene v prvem odstavku, :

3. Dolocila prvega in drugega odstavka se uporabljajo mutatis
mutandis. v primeru uporabe postopkov. predpisanih v drugem in
tretjem odstavku 13. ¢lena in izjave. oménjene v odstavku 1 c) 8.
¢lena. :

16. ¢len .

1. Blago, ki ga drzava pogodbenica posilja na razstavo v drzavo,
ki ni drzava pogodbenica ali Republika Slovaika, in ga po razstavi
proda za uvoz v pogodbenico. lahko ob uvozu koristi doloéila tega
sporazuma, pod pogojem, da blago ustreza zahtevam tega protokola,
ki mu daje pravico, da'je lahko priznano, da je s porekiom iz drzave -
pogodbenice in pod pogojem, da se carinskim organom zadovoljive
dokaze, da je: :

a) izvoznik to blago poslal iz drzave pogodbenice ali Republike
Slovagke v drZavo, kjer se odvija razstava in ga je tam razstavijal;

b) ta izvoznik blago prodal ali drugace oddal nekomu v drzavi
pogodbenici; ) .

c) blago bilo poslano med razstavo ali takoj zatem v driavo
pogodbenico v stanju. v kakr§nem je bilo posiano na razstavo:

d) blago, potem ko je bilo poslano na razstavo, ni bilé uporab-
lieno v noben drugafen namen, kot j¢ prikaz na razstavi..

2. Potrdilo EUR.1 je potrebno predloZiti carinskim organom na
obi¢ajen nacin. Na njem morata biti navedena ime in naslov razstave.
Kjer je potrebno. se lahko zahteva dodatna dokumentirana dokazila
o lastnostih blaga in pogojih, v katerih je bilo razstavijeno.

3. Prvi odstavek se uporablja za vse vrste.prodajnih, industrijskih,
kinetijskih ali obrtnih razstav, scjmov, podobnih javnih prireditev in

. prikazov, ki se ne prirejajo iz zasebnih razlogov v trgovinah ali

poslovnih prostorih zaradi prodaje tujega blaga, in med ‘katerimi
blago ostaja pod carinskim nadzorom. :

NASLOV 1l
Dogovori o administrativnem sodelovanju

17. ¢len

1. Da bi zagotovili pravilno uporabo tcéga protokola. si bosta
drZavi pogodbenici preko svojih carinskih uprav medsebojno pomagali
=pri preverjanju verodostojnosti in toénosti pofrdil EUR.1 vkljuéno s
tistimi, ki so izdana v skladu s tretjim odstavkom 9. ¢lena, in izjav
izvoznikov na fakturah.
2. Skupni odbor bo pooblaséen, da sprejme potrebne odlocitve
o metodah’ administrativnega sodelovanja. ki naj se uporabljajo v
drZavah pogodbenicah.- .
3. Carinski organi drfav pogodbenic se morajo medsebojno
oskrbeti z vzorénimi odtisi Zigov, ki jih uporabljajo v svojih carinskih

~ organih pri izdaji potrdil EUR.1.

4. Drzavi pogodbenict morata narediti vse potrebno za zagotovi-
tev, da se blago, s katerim se trguje s potrdilom EUR.1 in ki med
prevozom uporablja prosto carinsko cono na njunem ozemlju, ne
zamenja z drugim blagom in da se ga ne obdcluje kako drugace,
razen z obicajnimi postopki, namenjenimi za prepreditev njegovega
kvarjenja.

5. Kadar so proizvodi s poreklom v drzavi pogodbenici, ki jih
zajema potrdilo EUR.1 in ki so uvozeni v prosto carinsko cono,
obdelani ali predelani, morajo tamkaj$nji carinski organi na zahtevo
izvoznika.izdati novo potrdilo EUR.1, &e je izvedena obdelava ali
predelava v skladu z dolo¢ili tega protokola.



18. &len

1. Naknadna preverjanja potrdil EUR.1 in izvoznikovih i leaV na
fakturah se izvajajo nakljuéno ali kadar imajo carinski organi uvozne
drzave pogodbenice upravicene dvome glede pristnosti dokumenia
ali natantnosti informacij glede resnitnega porekla doti¢nega blaga.

2. Zaradi izvajanja dolotil prvega odstavka, morajo_carinski
organi uvozne drzave pogodbenice vrniti potrdilo EUR.1 in fakturo,
“ée je bila predlozena ali fakturo, ki se nanasa na LT potrdilo ali
fakturo z izvoznikovo izjavo ali dvojnike teh dokumentov. carinskim
organom izvozne drzave pogodbenice in kjer tako ustreza. navesti
vsebinske ali formalne razloge za poizvedbo. N

Carinski organi morajo. da bi podprli zahtevo za naknadno
preverjanje. predati vsak dokument ali informacijo, ki kaze. da so
podatki na potrdilu EUR.1 ali fakturi napaéni.

Ce se carinski organi uvozne driave pogodbenice odlocijo, da
ne bodo uporabili dolodil tega sporazuma, medtem ko cakajo na
rezultate preverjanja. mordjo uvozniku ‘ponuditi sprostitev blaga,
"pogojeno z varnostnimi ukrepi, ki se_jim zdijo potrebni.

3. Carinski organi uvozne drZave pogodbenice morajo biti o
rezultatih prcvcrjdnja opvescem takoj. ko je mogoce. Ti rezulta ti
morajo 'biti taki. da je mogocc doloditi. &e se dokumenti. vrnjem po
drugem odstavku. nanadajo na blago. ki se dejansko izvaza in ¢c se
zu 1o blago lahko dejansko uporabijo doloéila o preferencialnem
tretmanu, -

Ce v kakrsnemkoli primeru upravicenega dvoma ni odgovora v

desetih mesecih od datuma zahtevka za preverjanje pravilnosti ali &e
odgovor ne vsebuje zadostnih lnformacu da- bi doloéili pnstnost
" doti¢nega dokumenta ali resnicno poreklo proizvoda. bodo organi,
ki, so zahtevek vlozili, zavrnili vsakr$ne ugodnosti prcfcrencnalnegﬁ
tretmana, dololenega s tem sporazumom, razen v pnmeru vije sile
ali |Zjemn|h okolis¢in. . .

Kjer takih sporov ne morejo poravnau carinski organi uvozne

in izvozne drZave pogodbenice ali kadar.se pojavi vprasanje tolmace-
nja tega protokol'a jih je potrébno pred"lti' Pododboru za carinske
zadeve in vprasanja porekla, omenjeni v 23. &lenu. Odlocitve spre-
jema Skupni odbor.

¥ vsch primerih pa je poravnava sporov med uvoznikom in
carinskimi organi uvozne drZave pogodbemce stvar zakonodaje 1
drzave pogodbenice. - -

Kjer postopck preverjanja ali katerakoli druga informacija kaze
na to, da se krsijo doloila tega protokola, bodo proizvodi sprejeti
za proizvode s poreklom po tem protokolu Sele po zakljuCku vseh
tistih vrst administrativnega sodelovanja, predpisanih.v tem protoko-
lu, ki so bile sprozenc, §¢ poscbej postopka preverjanja.

Prav tako se bo proizvodom zavrnil tretman, ki so ga delezni

proizvodi s porcklom po tem protokolu, Sele po 7akl]uél\u postopka

preverjanja, -
Zaradi naknadnega preverjanja potrdil EUR.] morajo carinski
organi izvozne drZave pogodbenice hraniti izvozne dokumente ali

dvojnike potrdit EUR. 1, ki so jih uporabili namesto njih. vsaj dve leti. '

NASLOV IV
Kon¢na _dolo(:il;l -

19. ¢len

Dnavn pogodbenici tega sporazuma morata ndredm‘vse potrebno
za izvajanje tega protokola.

20. élen
Priloge tega protokola so njegov sestavni del.

21. ¢len

Blago. ki ustreza doloc¢ilom Naslova I in ki je na dan zacctka
veljavnosti tega sporazuma bodisi na poti ali v zacasnem skladiséenju
v drzavi pogodbenici; v carinskem skladid¢u ali prosti coni, se lahko
sprejme kot blago s poreklom. pod pogojem. da se v Sirih mesecih
od tega datuma carinskim organom uvozne driave pogodbenice
predlozi dokazila o poreklu, ki so bila iz stavljena naknadno in
katerekoli dokumente, ki dodatno dokazujejo pogoje prevoza.

22. ¢len

Drzavi pogodbenici se obvezujeta, da bosta uvedli ukrepe, ki so
potrebni za zagotovltev da se potrdlla EUR.1. za izdajo katérih so
pooblaiéeni njuni carinski organi v skladu s tem sporazumom, izdajajo
pod pogoji, dolotenimi s tem sporazumom. Obvezujeta se tudi, da
bostd poskrbeli za potrebno administrativno sodelovanje, Se posebej
pri preverjanju poti in krajev, kjer se je hranilo blago, s ka(enm se

_ trgujé po tem sporazumu.

23. ¢len

1. Pododbor za carinske zadeve in vprasanja porekla bo ustanov-
liena v okviru Skupnega odbora v skladu s petim odstavkom 35.
¢lena tega sporazuma, z nalogo, da izvaja administrativno sodelovanje
za zagotovitev smotrne, pravilne in enotne upprabe tega protokola,
kakor tudi nenchno obvescanje in posvetovanje med strokovnjaki.

" 2. Sestavljen bo iz strokovnjakov drzav pogodbenic tega sporazu-
ma, ki so odgovorni za vprasanja v zvezi s carinskimi zadevami in
poreklom.

24."¢len

Kaznovan bo vsakdo, ki izstavi dokument ali povzrodi izstavitev,
ki vsebuje nepravilne podatke, zato da bi pridobil prednostno ol)rav~

navo za proxzvodc :

_PRILOGA 1 K PROTOKOLU 3

Pojasnevalne opombe

Opomba | - 1. ¢len )

lzraz “driava pugodbemLa
drzave pogodbenice.

Plovila, ki delujejo na odprtem morju, vkljuéno s prcdclovalmml

obsega tudi ‘ozemcljskc' vode te

It adjami. kjer ujete ribe obdelajo, ali predelajo. se bodo Stela za del

ozcml;a drzave pogodbenice tega sporazuma, ki ji pnpuda;o pod
pogojem. da izpolnjujejo pogoje. dolocene v 2. opombi.

Opomba 2 - 4. élen (f) .
" lzraz “njena plovila“ velja samo za plovila:
a) registrirana ali vpisana v drZavi pogodbenici;
- b) ki plujejo pod zastavo driave pogodbenice;
) ki so vsaj 50% v lasti drZavljanov drzave pogodbenice ali

" podjetja s sedeZem v tej drzavi pogodbenici, katerega direktor ali-

direktorji, predsednik upravnega odbora’ali nadzornega odbora in

<. velina ¢lanov takih odborov. so drZavljani driave pogodbenice in v

katerem. Se dodatno, v primecru partnerstva ali druzb z omejeno
odgovornostjo. vsaj polovica kapitala pripada drzavi pogodbenici
oziroma javnim organom ali drzavljanom te drzave pogodhenice;

d) kalcrih kapitan.in éastniki SO VSi driavljani drzave po"odhc'ni»
cer | ~

.~ &) na katerih je vsaj 75 ClanV poeadke drzavljanov drzave

pogodbenicé. .
Opomba 3 -
1. Enota za kvalifikacijo za uporabo pravil o pureklu je dolocen
proizvod, ki’Steje za osnovno enoto. kadar se dolota rdzporcdnev
ob uporabi nomenklature Harmomznranega sistema. V primeru gar-
nitur_proizvodov, ki se razvritajo po 3. splosnem pravilu, se enoto

4:in’S. €len

_kvalifikacije dolo&i glede na vsak kos garniture; to VC|]Z] tudi za-

garniture tarifnih §t. 63.08, 82.06 in 96 05. -
Iz tega sledi: ' :
— kadar je proizvod. ki ga- sestavlja skupma ‘artiklov ali je

" sestavljen iz artiklov, uvriten po pogojih Harmonizirancga sistema

pod eno tarifno-$tevilko, potem celota predstavija enoto kvalifikacije,
- kadar je posiljka sestavljena iz Stevilnih idéntiénih proizvodov.
ki se uvritajo pod isto tarifno Stevilko Harmoniziranega sistema. je

_ potrebno pri uporabi pravil

o poreklu vsak proizvod obravnavati posebej.

2. Kjer je po 5. splosnem pravilu Harmoniziranega sistema emba-
laza vkijucena v. proizvod zaradi razvrstitve, mora biti vkljuceno tudi
pri dologanju porekla.

Opomba 4 - drugi odstavek 5. ¢lena

Uvodne opombe k prilogi Il tega protokola se uporabljajo
ustrezno tudi za vse proizvode, izdelane ob uporabi materialov brez
porekla, &etudi zanje ne velja posebni pogoj iz Seznama v prilogi H,
ampak pravilo o spremembi tarifne stev:lke dologeno v drugem
odstavku 5. ¢lena tega protokola.

Opomba, 5 - 6. ¢len

“Cena franko tovarna® pomeni ceno, plaano proizvajalcu, ki je
izvedel zadnjo obdelavo ali preédelavo, pod pogojem, da cena vklju-
Cuje vrednost vseh proizvodov, uporabljenih pri proizvodnji.

“Carinska vrednost“ pomeni carinsko vrednost, doloéeno v
skladu s sporazumom o izvajanju_VII. &ena Splosnega sporazuma o
tarifah in trgovini, sklenjenim v Zenevi 12.aprila 1979.

Opomba 6. - prvi odstavek 8. &lena
Olajsava, da se po tem protokoltu lahko uporablja faKturo kot
dokazilo o statusu blaga s poreklom, se razsirja tudi na obvestilo o

_odpremi ali katerikoli komercialni dokument, ki opisuje doti¢no

blago dovolj podrobno, da se ga lahko identificira.



V primeru, da se proxzvodl ki v skladu z drugim odstavkom 8.
¢lena ne Stejejo med komercialne uvoze, posiljajo po posti, se lahko
izjavo o statusu porekla naredi na carinski deklaraciji C2/CP3 ali na
listu papirja, kot dodatku k tej deklaraciji.

Opomba 7 - prvi odstavek 17. &lena in 22. ¢len

Kadar je bilo izdano potrdilo EUR.1 po pogojih, dologenih v
tretjem odstavku 9. &lena in se nana$a na blago, ponovno.izvoZeno
v enakem stanju, morajo carinski organi namembne drZave preko
administrativnega sodelovanja, prejeti prave dvojnike dokazil o pore-
klu, ki so bila izdana ali narejena predhodno in se nanasajo na to
blago.

PRILOGA 1l K PROTOKOLU 3

Seznam obdelav ali predelav. ki jih je potrebno izvesti na
materialih brez porekla, da bi lahko izdelani proizvod dobil status
blaga s poreklom

UVODNE OPOMBE
Splo$no

Opomba 1

1.1 Prva dva stolpca v seznamu Opl\up.ld dobljeni proizvod. Prvi
stolpec seznama je taritna Stevilka ali Stevilka poglavja, ki se uporablja
v Harmoniziranem sistemu, drugi stolpec pa vsebuje opis blaga, ki
s¢ v tem sistemu uporablja za to tarifno Stevilko ali poglavje. Za
vsak vpis v prvih dveh stolpcih je doloceno pravilo v 3. in 4. stolpcu.
Kjer je. v nekaterih primerih. pred vpisom v prvem stolpcu “ex®,
pr.xwld v 3. ali 4. stolpcu veljajo samo za ta del tarifne Stevilke
oziroma poglavia, opisancga v 2. stolpcu.

1.2 Ce je v 1. stolpcu zdruzenih veé tarifnih <tevnlk ali pa je
navedena §tevilka poglavija in je zato opis proizvoda v 2. stolpcu
sploSen, velja zraven navedeno pravilo v 3. ali 4. stolpcu za vse
proizvodc, ki s¢ po Harmoniziranem sistcmu uvrséajo v tarifnc
Stevilke tega poglavia ali v katerckoli- tarifne stevilke, zdruzene v 1.
stolpeu.

1.3 Ce seznam vschuje razlicnu pravila. ki veljajo za razlicne
proizvode v okviru ene tarifne Stevitke. je v vsakem eovem odstavku
opis tega dela tarifne Stevitke, za I\aleregu \eiyl zraven navedeno
pravilo v 3. ali 4. stolpcu.

1.4 Za proizvode iz poglavij] 84 in 91 se, kadar v 4. stolpcu ni
pravila o poreklu, uporablja pravilo iz 3. stolpca.

Opomba 2

2.1 Izraz “izdclaya “ pomeni vsako vrsto obdelave ali predelave,
vkljucno s SLS(ﬂ\’ijan}Cm ali speuflcmmlpostopkl Vendar. glej tudi
5. odstavek 3. dologila spodaj.

2.2 lzraz “material” poment vsako “sestavino®. “surovino,
“komponento™ ali “del*. itd., ki se uporablja pri izdelavi proizvoda.

2.3 lzruz “proizvod” se nanasa na proizvod, ki se izdeluje, ceprav
je namenjen Kasnejsi uporabi pri drugem postopku izdelave.

Opomba 3 -

3.1 Ce tarifne Stevilke ni na seznamu, oziroma za vse dele tarifne
Stevilke, ki niso na seznamu, se uporablja pravllo “o 5prcmemb|
tarifne Stevitke™. doloceno v 2. odstavku 5. &lena. Ce sc pogoj

“spremembe  tarifne Stevilke® ;uporablja za vsak vpis v seznamu,
potem je ze vscbovan v pravilu v 3. stolpcu.

3.2 Obdelava ali predelava, ki jo zahteva pravilo v 3. ali 4.
stolpcu. mora biti izvedena samo na materialih brez porekla. Omeji-
tve iz pravila v 3. ali 4. stolpcu ravno tako veljajo samo za uporabljene
materiale brez porekla.

3.3. Kadar pravilo doloca, da se lahko uporabi “materiale iz
katerekoli tarifne stevilke®, se lahko uporabi materiale iz iste tarifne
Stevilke kol proizvod, ki pa morajo, seveda, upoStevati kakrinekoli
specificne omejitve, ki jih pravilo tudi lahko vsebuje. Seveda pa izraz
" proizvodnja iz materialov iz katerekoli tarifne Stevilke, vstevii
druge materiale iz tarifne Stevilke...* pomeni, da se lahko uporabi
samo materiale, uvrSéene pod isto tarifno Stevilko kot proizvod z
drugacnim opisom kot ga ima proizvod, opisan v 2. stolpcu seznama.

3.4 Ce se proizvod, narejen iz materialov brez porekla, ki je
med proizvodnjo pridobil status porekla zaradi pravila o spremembi
tarifne $tevilke ali pravila na svojem seznamu, uporabi kot material
v postopku izdelave drugega pronzvoda potem zanj ne velja pravilo,
ki velja za proizvod, v katerem je vsebovan.

—'Na primer:

Motor pod tarifno stevnlko 84.07, za katerega pravilo doloca, da
vrednost materialov brez porekla, ki se jih lahko vgradi, ne sme

presegati 40 % cene franko tovarna, je izdelan iz “drugih legiranih
jekel, grobo oblikovanih s kovanjem* iz tarifne Stevilke 72.24.

Ce je bilo to kovanje izvedeno v doticni drzavi iz ingotov brez
porckla, potem je kovanje Ze prineslo poreklo zaradi veljavnosti
pravila za tarifne Stevilke ex 72.24 na seznamu. Zato se pri izratunu
vrednosti motorja Steje, da ima poreklo, ne glede na to, ali je bilo
izdelano v isti tovarni ali drugje. Zato se vrednosti ingota brez
porekla ne upoSteva, ko se sesteva vrednosti uporabljenih materialov
brez porekla.

3.5 Ceprav je zadoiCeno pravilu o spremembi tarifne Stevilke ali
pravilu na seznamu. pa proizvod nima porekla, e celotna obdelava
ni zadostna v smislu petega odstavka 5. &lena.

Opomba 4

4.1 Ce pravilo v seznamu predstavija najmanjsi del obdelave ali
predelave, in ve¢ predelave ali obdelave prav tako dodeli status s
poreklom, pa nasprotno manj predelave ali obdelave ne dodeti
porekla. Ce torej pravilo pravi, da je mozno na doloteni stopnji
izdelave uporabiti material brez porekla, je uporaba tega materiala
na zgodneji stopnji obdelave dovoljena, uporaba takega materiala
na kasnejsi stopnji pa ni.

4.2 Kadar pravilo na seznamu dolo¢a, da se proizvod lahko
izdela iz ve¢ kot enega materiala. to pomeni, da se -lahko uporabi
katerikoli material ali ve¢ materialov. Ne zahteva pa, da je potrebno
uporabiti vse.

- Na primer:

Pravilo za tkanine pravi, da se lahko uporabijo naravna vlakna,
prav tako pa se lahko med ostalimi materiali uporabijo tudi kemiéni
materiali. To pa ne pomeni. da je potrebno uporabiti oboje, uporabi
se lahko eno ali drugo, ali pa oboje.

Ce seveda omejitev velja za en material, drugc omejitve v istem
pravilu pa za druge materiale, potem omejitve veljajo samo za
dejansko uporabljene materiale.

~ Na primer:

Pravilo za Sivalne stroje dolofa, da mora imeti uporabljeni
mehanizem za napetost niti poreklo, prav tako mora imeti poreklo
cik-cak mehanizem; ti dve omejitvi veljata samo, &e

sta ta dva mehanizina dejansko vgrajena v Sivalni stroj.

4.3 Kadar pravilo v scznamu doloéa, da mora biti proizvod
izdelan iz dolofenega matériald, pa ta pogoj oitno ne prepreduje
uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave ne morejo zadostiti
pravilu.

— Na primer:

V. primeru, da je izdelek narcjen iz netkamh matcrmlov in je za
to vrsto izdelkov dovoljena samo uporaba preje brez porekla. ni
mozZno zaleti pri netkanih blagih - éeprav netkana blaga obi¢ajno ne-
morejo biti izdelana iz preje. V tch primerih je zadetni material

.obicajno na stopnji pred prejo - to je na stopniji vlaken.

Glej tudi 3. odstavek 7. doloéila v zvezi s tekstitom,

4.4 Ce pravnlo v seznamu navaja za najvedjo vrednost mdtenalox
brez porekla, ki se jih lahko uporabi, dvoje ali ve¢ odstotnih postavk,
potem se teh odstotkov ne sme seStevati. Najvecja vrednost vsch
uporabljenih materialov brez porekla nikoli ne sme preseci najvisjih
navedenih odstotnih postavk. Tudi posamezne odstotne postavke, ki
se nana$ajo na dolocene materiale, ne smejo biti preseZene.

. Tekstil

Opomba 5

5.1 lzraz “naravna vlakna® se v seznamu uporablja za viakna.
ki niso umetna ali sintetiéna in je omejen na stopnje pred predenjem.
vklju¢no z odpadnimi vlakni, razen ¢e ni drugace doloceno: izraz
“naravna vlakna“ zajema vlakna. ki so bila mikana. &esana ali
drugace obdelana, vendar ne spredena.

5.2 lzraz “naravna vlakna“ vkljucuje konjsko Zimo iz tarifne
Stevilke 05.03, svilo iz tarifnih Stevilk 50.02 in 50.03, kakor tudi
volnena vlakna, fino ali grobo Zivalsko dlako iz tarifnih Stevilk 51.01
do 51.05, bombazna vlakna iz tarifnih Stevilk-52.01 do 52.03 in druga
rastlinska vlakna iz tarifnih Stevilk 53.01 do 53.05.

5.3 Izrazi “tekstilna kaga“, “kemicni materiali* in “materiali za
izdelavo papirja®* so v seznamu uporabljeni za opis materialov; ki se
ne uvrs€ajo v poglavja 50 do 63 in ki se lahko uporabijo za izdelavo
umetnih, sinteti¢nih ali papirnih vlaken ali prej.

5.4 Izraz “umetna ali sinteti¢na rezana vlakma“ se v seznamu
uporablja za sinteticne ali umetne filamente, rezana vlakna ali od-
padke iz tarifnih Stevilk 55.01 do 55.07.

Opomba 6
6.1 V primeru, ko se proizvodi uvrstijo v okviru tistih’ tar}fmh
Stevilk v seznamu, kjer se sklicuje na to uvodno dolocilo, s¢ “za




osnovne tekstilne materiale, uporabljene pri njihovi proizvodnji, ki -

skupno ne presegajo 10% skupne teZe vseh uporabljenih osnovnih
tekstilnih materialov, ne uporabljajo pogoji, doloceni v 3. stolpcu
seznama (vendar glej tudi 3. in 4. odstavek opombe 6 spodaj).

6.2 Seveda pa se to odstopanje lahko uporabi le za meSane - -

proizvode, ki so narejeni iz dveh ali ve¢ osnovaih tekstilnih materia-
.lov, ne glede na njihov deleZ pri proizvodu.

Osnovni tekstilni materiali so:

- svila,

- volna,

- groba Zivalska dlaka,

- fina Zivalska dlaka,

— konjska zima,

- bombaz,

- materiali za izdelavo papirja in papir,

=~ lan,

~ konoplja, :

— juta in druga tekstilna vlakna.iz lija,

~ sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav

—.kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska tekstilna
vlakna, )

- sinteti¢ni filamenti,

— umetni filamenti,

— sintcti¢na rezana vlakna

—~ umetna rezana viakna

— Na primer:

Preja’iz tarifne Stevilke 52.05, izdelana'iz bombaznih viaken in
sinteti¢nih rezanih vlaken, je mesana preja. Zato se lahko v obsegu
do 10% teZe preje uporabijo matenah brez porekla ki ne zadovolju-
jejo pravil o poreklu.

— Na primer:

Volnena tkanina iz tarifne $tevilke 51.12, izdelana iz volnene
preje in preje iz sinteti¢nih rezanih vlaken, je meSana tkanina. Zato
se smejo sinteti¢ne preje brez porekla ali volnene preje brez porekla
ali kombinacija obeh prej uporabiti le do 10% teZe tkanine.

— Na primer:

Tafting tekstilna tkanina iz -tarifne $tevilke 58.02, izdelana iz

‘bombazne preje in iz bombaZne tkanine, je meSan proizvod le v'

primeru. ¢e je¢ bombazZna tkanina sama meSana tkanina, izdelana iz
dveh ali vee razlicnih osnovaiih tekstilnih materialov ali ¢e so uporab-
ljene bombazine preje ravno tako mesane

~ Na primer: ‘

Ceje ta tafting tekstilna tkanma izdelana iz bombazne preje in
-iz sintetitne tkanine, je otitno, da sta uporabljena dva razlina
osfiovna tekstilna materiala.

— Na primer: ‘

Taftirana preproga, nare]ena tako iz umetne preje kot bombaZne
preje, na podlagi iz jute, je meSan proizvod, ker so uporabljeni trije
osnovni tekstilni materiali. Tako se vsak material brez porekla, ki se
uporabi -na kasnejsi stopnji izdelave, kot dovoljuje pravilo, lahko
uporabi, pod pogojem da skupna teZa tako uporabljenih materialov
ne presega 10 % teZe tekstilnih materialov v preprogi. Tako bi lahko

uvozili podlago iz jute, umetno prejo in/ali bombazZna vlakna na tej-

stopnji izdelave, pod pogojem, da se uposteva pogoj glede teze.

.6.3 V primeru proizvodov, ki vsebujejo. “prejo iz'poliurctana
laminirane s fleksibilnimi segmenti polietra, povezana ali ne®, je ta
toleranca pri preji 20.

6.4 V primeru proizvodov, v katerih j jet trak z jedrom iz alumini-
jaste folije ali z jedrom iz plastitnega slojd, prevletenega ali ne z
aluminijastim prahom, s §irino, ki ne presega 5 mm, kjer so plasti
zalepljene z lepilom med dvema plasti¢nima slojema, je ta toleranca
pri traku 30.

Opomba 7

7.1 Tisti tekstilni pro:zvodl ki so v seznamu oznaceni z opombo
ki se nana3a na to uvodno opombo, in tekstilni materiali, z izjemo
podlog in vmesnih podlog, ki ne ustrezajo pravilu za izdelan proizvod,
dolofenem v seznamu v 3. stolpcu, se lahko uporabijo pod pogojem,
da se uvri¢ajo v tarifno Stevilko, ki ni enaka tarifni Stevilki proizvoda,
ter da njihova vrednost ne presega 8% cene proizvoda franko
tovarna. - .

7.2 Pogojev v 3. stolpcu ni treba izpolnjevati pozamenteriji
izdelani iz umetnih vlaken in priboru ali drugim uporabljenim mate-
.rialom, ki vsebujejo tekstil, Ceprav se uvritajo zunaj okvira 3.
odstavka opombe 4.

7.3 V skladu s 3.odstavkom opombe 4 se lahko prosto uporablja

vsa pozamenterija izdelana iz umetnih vlaken in dodatki ter drugi
pronzvodl ki ne vsebujejo tekstila, kadar ne morejo bm narejeni iz
materi¥ibv na seznamu v 3. stolpcu.

- Na primer:
e pravilo s seznama pravi, da mora biti za dolocen tekstilni
izdelek, Kot na primer bluza, uporabljena preja, to ne preprecuje
uporabe kovinskih detajlov, kot so gumbi, ker se_jih ne. da izdelati

‘iz tekstilnih materialov.

7.4 Kjer se uporablja pfavilo odstotkov, je potrebno pri izratunu
vrednosti vgrajenih matenalov brez porekla upostevati vrednost po-
zamenterije in dodatkov.



